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CTPATEI'Il HEPEKJAJY YKPAIHCHbKOIO MOBOIO IOEMU
I. JOHI ®EJIJIO «IIICHS ITPO TAMABATY»

Y cmammi eucsimneno suxopucmanns 6 ykpaincoxomoenomy nepexaaoi noemu 1. Jlonrghenno
«llicna npo Latiasamy» O. Onecem cmpameziii 000MaWIHEHHS U 04YJICeHHs, AKI, GION0GIOHO, HAONU-
Jrcaroms mexkcm nepexiady 00 yiibo8o2o yumaida (00OMAWHeRHs) abo 00 OPUSTHANY (OYYIICEHHS).
Toema Jlonegenno mae ocobnuse Xy00lcHe 3a0apanenis, siKe CMEopIOEMbCsl OPULTHATLHICIIO MeMd-
MUKY (noema po3nosioac npo Jcumms ma 6ipyeanHs Kopinnoeo nacenenns llieniunoi Amepuxu)
i npucymHicmio y Hill emHOMAPKOBAHUX CIi6, SAKI HAOAIOMb MEOPY CAMOOYMHbO20 3a40APEIeHHS.

Inmepnpemayis noemu O. Onecem spadicac onuzvkicmio 0o opuzinany. Iloem 3nauny ysaey npuoi-
JISIE YPAXYBAHHIO JICKCUUHUX MA CUHMAKCUYHUX 0cobIueocmell opucinany. Biomeopeno indiancokuii
KOLOpUmM ma eK30MmuyHiCms 36VUaHHs, 30epedceno MeloouKy i Cnig3gyuHicms 3 NEPULOMeopoM, uo
00CASHYMO 3060AKU BUKOPUCTNAHHIO cmpamezii ouyscenus. 3okpema, 0is nepexkaady Oinbuiocmi
peaniti (imeH ocib, mihiunux eepois, ceoepaghiuHux HA36, eMHIYHUX MA PENiTUHO-MICIMUYHUX Pedill)
BUKOPUCMAHO CNOCIO Mpanckodysanhs. Boonouac, 0ns po3ymMinHa yux peanitl Yitbo8UM YUMAYEM,
iXHe muymauenus 30e6inbuo20 NOOAHO ¥ NPUKIAOKOBUX KOHCIMPYKYIAX, SAKI MICMAMb YKPAIHCHKI
cnosa-anano2u abo KaibKo8Ull nepexiao iHOiancvLKoi emHoneKcemMu.

Cmpamezis 000MAWHEHHA YMONCIUGUILA OOCACHEHHsT Ad0eK8amHOCmi nepexknaoy u adanmayii

mexcmy 00 NiHGICMUYHUX | KYTbMYPHUX 0cobausocmell yinb0goi mogu. Buxopucmannsa @ynxyio-
HAIbHUX 8i0NOGIOHUKIG T NUMOMO YKPAIHCLKOL TEeKCUKU, 3A2aIbHOBHCUBAHUX enimemis, (pazeonois-
Mi8, NPUMAMAHHUX YKPATHCOKOMY (PONbKAOPY, CRPOCMUNO CRPULIHAMMS TREKCTTY NepeKkaady YKpait-
CbKOMOBHUMU YUMAYAMU.

O. Onecv dompumas cemMaHmuyHo2o i CIMUIICMUYHO20 OANAHCY MIdC OpUSiHANIOM i nepexia-
odom, 30epie obpasHicms i nepedas HenosmopHicms npupoou Ilieniunoi Amepuxu, exzomuuricmo
KYIbmypu iHOianyie yepes mpaHciimepamusHull nepekiad peanit, 600HOYAC No0eKyOU GUKOPUC-

mae y nepexaadi aHano2iuni NUMoOMO YKpAiHCbKi 1eKxcemu 1 00pasu, 4um 00CASHY8 NpasMamuiHol

adanmayii i Habauzue meip 0o ykpaincovrkozo uumava. Omoice, ymine noCIy208Y6anHs CMpameisimu

000MAUUHENHs ma OUYIHCEHHA YMONCTIUBUIO 00CSCHEHHS CeMANMUYHOL T CIMULICIMUYHO-eCIMEemU4Hol

adexeamuocmi nepexaady.

Knrouosi cnosa: cmpameeis, 000MauiHeHHs, OUYIICEHHS, pedlis, Mpanciimepayisi, adekeant-

HiCmMb nepexaady.

HocTranoBka nmpo6aemu. BepmmHoro miteparyp-
HOI CJIaBH BIiJOMOTO aMEPHKAaHCBHKOTO NMHUCbMEHHHKA
I'enpi Jlonrdemmo crama «llicas mpo [aiiaBaryy,
Hanucana y 1855 p. Lle camoOyTHiii TBip mpo moOyT
Ta BipyBaHHA KOpiHHMX HaponiB IliBHiunHOi Ame-
puxu. [loema Oyna mepeknajgena OaraTbMa MOBaMH,
30KpeMa, HEOJHOPAa30BO YKPATHCHKOIO. XyTOKHIN
mepeKyIaa 3aBkau IependadyaB HE TUIBKH CeMaH-
TUYHY, ajle W CTHJIICTUYHO-ECTETUYHY a/leKBaTHICTb
BIITBOPEHHSI JIECKCHYHO1, TpaMaTH4YHO1, 00pa3Hoi cuc-
TEMH OpHUTiHAJTY, aJUKe OCHOBHE Y MepeKiaai — «Ie
HOT0 TOCTYIMHICTH MOBHOMY Ta €CTCTUYHOMY CIIPHUI-
HATTIO unTada» [4, c. 56]. Tomy BuOip crparerii
MepeKyIaay Mae 3HAdeHHS HE TIIbKHA I EKBiBa-

JICHTHOCTI BiITBOPEHHS 3MICTy OpHUTiHAIY, ane i Juis
PO3BHUTKY (hioNOriyHOl Ta KyJIBTYpHOI 00i3HAHOCTI
ynTada, (QopMyBaHHS IOro HAI[lOHAJBHOI CBiJIO-
MmocTi [3, c. 47]. Crparerii nepexmnany «llicai mpo
laiiaBaty» yKkpalHCBKOIO MOBOIO L€ HE Oyau mpen-
METOM OKPEMOTO JOCIHIKEHHS, 110 3yMOBUJIO aKTy-
AJIBHICTh HAIIOI PO3BIAKH.

AHaii3 ocTaHHiIX JOC/iqxKeHb i myOikamiii.
IToema [I'Jlonrdemmo HeomHOPa30BO NpHUBEpTaa
yBary YyKpaiHCBKHX II€peKafiadiB. Ymeplie BOHa
3’sBUJIacsi B YKPAlHCBKOMOBHOMY BapiaHTi 3-IIi[(
nepa BHAaTHOro nHchbMeHHuKa Ilamaca MupHoro.
VYpuBku 3 «lymu mpo [aiiaBaty» mij 3arajibHOIO
Ha3Bol «Jlekinbka micenp npo [afiaBarty», omyodi-
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xoBaHi y 1904 poui y miteparypHiii 30ipui «Ha Biuny
nam’saTh KoTnsipeBcbKoMy», OyliM BHCOKO OILHEHI
IBanom @pankom. Ilepeknamanu moemy M. 3epos,
B. Mucuk, O. Onecs, K. [lImuroscrkuii, I1. Illapan-
naxk, O. Conoseid.

Iareprperanii moemMu IiHIIMMH MOBAaMH HEO-
JTHOPA30BO OynaM TIpeAMETOM JOCIiPKEHHS JIiHT-
BicTiB. BuBYamum 0coONMMBOCTI TpaHCHSMIil iMEH
(U. Elova [9]), emitetnux ctpykryp (O.5. Kosab-
gyk [5]), xompopona3B (A. Ilacreprak [7]), oco-
OJIMBOCTI CTHUTIO TIEPEKIIay OKPEMHUX TBOPIB IMOETa
(0.4 bopnap, O.41. KoBanpuyxk [1; 2]).

T'oBopsium mpo crTparerii mepekiany, BapTo 3ra-
JaTh Tpari Himerpkoro nepekiamada D. Illneiiep-
maxepa «[Ipo pi3Hi Meromu nepexnamay» (BHIaHA
y 1813 porri) Ta amepukancsKkoro miarBicTa JI. BeryTTi
«Ilepexmamanbka HeBumuMicTh» (“The Translator’s
Invisibility”, ynepme Bumana y 1995 pomi) [11].
Hocnimxenns Illneiepmaxepa cTano TEOPETUUHOIO
OCHOBOIO Il BU3HAUCHHS CTPAaTeriil 0J0MalIHeHHS
Ta ouyxeHHs. Crpareriss ogoMamIHEeHHS (1HIIWIA
TepMiH momectukamis (domestication) mae 3a MeTy
HAOJIM3UTH 1HIIOMOBHHUH TEKCT A0 KYJIBTYpHUX ITiH-
HocTell 1imboBOi KynbTypHu. CTparerisi O4y>KEHHS
(abo openizamis (foreignisation) crpsiMoBaHa Ha
30epeKeHHS MOBHHX Ta KYJIBTYPHHUX OCOOIUBOCTEH
opuriHaly, HaOJIMKY€ YUTaua J0 TEKCTY TEepIIOKe-
pema[11, c. 20].

[Ine#iepmaxep 1 BeHyTTi miATPHAMYBaIH CTPATETIiO
OYY)KEHHsI 1 HaroJIoIIyBajl Ha HEOOXiJHOCTI 30epe-
JKEHHsI JIEKCUYHUX, CAHTAKCUYHHX 1 CTHIIICTUYHUX OCO-
OnMBOCTEH 1 KyIbTypHHX KOAiB opurinaiy [11, c. 20].
Ls cTparerisi BiATBOPIOE HAI[IOHAJILHUI KOJIOPUT TIEp-
HI0JKepena, a TAKOXK 30aradye JISKCHIHY, IpaMaTuiHy
Ta 00pa3Hy CUCTEMH ITTLOBOI MOBH.

Bonnouac Oarato mepekianadiB  00CTOIOBaIU
CTpaTerito OJOMAIlIHEHHS, SKa MiHIMi3y€ 1HIIOMOB-
HICTb 1 pOOUTH NepeKiIaj] YUTAOCTHLHUM 1 JIETKUM JUIS
CHPUIHATTS HUILOBUMH YUTA4aMH, TOMY IO aJanTye
JIEKCHYHI, TpaMaTu9Hi i KyJIbTypHI 0COOIUBOCTI OpH-
TiHAJTy 1O JIHTBICTUYHHUX, KYJIBTYPHHX HOPM 1 OCO-
OonmuBocTel 1iboBOI MOBH. [luxoToMisi ovyKeHHs /
OJIOMAaITHEeHHS OIM3bKa 710 MPOTUCTABJICHHS OyKBaJIb-
HOT0 1 JIITepaTypHOro Nnepekiany, mpoTe, Oibiie Bpa-
XOBYE€ KYJIbTYPHUI KOHTEKCT.

IocTanoBka 3aBaaHHs. Y HAIIOMy JOCIiKEHH1
MH CTaBHMO 32 METY, 3aCTOCYBaBILIM METO 3iCTaB-
HOTO aHaJIi3y TeKCTiB OpPHUTIHANY 1 IepeKiaLy, BU3Ha-
YUTH CTparerii mepeknany, siKki BUKOPUCTAaB B yKpa-
iHChKOMOBHIH iHTepnpetanii moemu «lIlicHs Tpo
I'aitaBary» Onexcanap Onech.

Buxkaan ocHoBHoro marepiany. [lepexianaroun
«ITicaro npo TaitaBary», O. Onmech HamaraBcs KO-
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Mora TOBHillIe BiJTBOPUTH OCOOIMBOCTI OpUTiHAIY.
[lepmr 3a Bce, e BiA4yTHO y 30epeKeHH] CTPYKTYyp-
HOTO MaJFOHKa TIO€MH, BIpLIOBAHOTO PO3MIpY, 1OCSIT-
HEHHi eKBUTIHEapHOCTI Tiepekyany (30epekeHH1 Takoi
K KUTBKOCTI PSAKiB, K B opuriHaii). OKpiM TOTO,
O. Oseck ocoOnuBy yBary HpUALISE ypaxyBaHHIO
KyJBTYPHOI crieni()iku IepIoTBOpY.

OcCKilIbKY TTOeMa OCITiBY€E KHTTSI, BipyBaHHSI 1 Tpa-
nunii kopiHHUX HapoaiB [TiBHiUHOT AMepHKH, y Hiit
BUKOPUCTAHO BEJUKY KUIbKICTh €THOMAapKOBaHHMX
JIEKCHYHUX OMWHUIIG, SIKi I¢ HA3WBAIOTh peajlisiMH,
KyJIbTYPHO-MapKOBaHUMH, HallioHaJIbHO-MapKO-
BaHUMHU JIEKCeMaMH, eTHolekcemamu. Cepen HuUX
BHOKPEMJICHO OJIM3BKO JIBOXCOT 1HJ/IIaHCHKHUX CIIiB,
SIKI [103HAYAKTh AHTPOIOHIMH, eTHOrpadiyHi, reo-
rpadivHi, peTriiHO-MICTUYHI peasii KOpPIHHOTO
HaceneHHs [liBHiuHOT AMepukn. CamMe BOHH Bill-
TBOPIOIOTH aBTOXTOHHICTh KYJIBTYpH 1 CBITOCIIPHI-
HATTS 1HAIAHIIB 1 HAJAKOTh [IOEMI €THIYHOI CIIEIH-
¢iku. 3 MeToro 30epeKeHHs] CaMOOyTHOCTI 3ByYaHHS
noemu O. Osiech 00paB It TPAHCIISILIT UX OJMHUILIb
CTpaTerito OYy»XeHH 1 BIATBOPHB iX c11ocoOOM TpaH-
CKOJlyBaHHS.

30epekeHHs]  MICIIEBOTO  KOJIOPHTY  OCOOJIHMBO
€ aKTyaJlbHUM, KOJIM MOBa HJIe Mpo MepeKnaja iMeH
1 reorpadiuHuUX Ha3B. AHTPONOHIMH Yy TEpeKnaai
O. Ormnecst BiaTBOpEeHO TpaHcKpuOyBaHHAM. Lle cTo-
CYETBCS IMEHI TOJIOBHOTO TepOsi, BOXKIS 1HIIaHCHKOTO
miemeni laitBatu (Hiawatha), ioro 6adyci Hoxomic
(Nokomis), inmmx ingianuiB: Called him Strong-Heart,
Soan-ge-taha! // Called him Loon-Heart, Mahn-go-
taysee! [10, c. 59]; 3e6aru cunvhum i giosaxcrum — //
Con-ooici-meze, Man-2zo-metizi [6, c. 27]. Ha3u inmi-
ancpkux TwieMeH O. Onech HE TUTBKH TPaHCKPHOYE,
ane i aganTtye 1m0 MOPGOJIOTIYHUX HOPM YTBOPCHHS
MHOXHHU IMEHHHKIB B YKpaTHCHKil MOBI:

Came the warriors of the 1 36upanucs napoou:

nations,
Came the Delawares and ~ Hlwnu Yoxmocu i Komanui,
Mohawks,
Came the Choctaws and My Typonu i Menocuu,
Camanches,
Came the Shoshonies and Jlenasepu i Moeoku,
Blackfeet,
Came the Pawnees and Hwnu Hlowonu i Omozu,
Omabhas,
Came the Mandans and Honu ttwnu i Yopronoeli,
Dacotahs,

Ooorcubsel i [lakomu
[6,c.13]

Came the Hurons and
Ojibways [10, c. 39]

TpanckpuOoBani iMeHa Mi()OJIOTi30BaHUX CTBO-
piHb: cxigHoro Bitpy Bebon (Wabum), 3aximHoro
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BiTpY Meoowcexisic (Mudjekeewis), miBAEHHOTO BITPY
Lllasonoasi (Shawondasee) Ta iH.

Jlns mepekiamy BIacHUX TeorpadiuHuX Has3B
TaKOXX BHUKOPHCTAHO CTPATETII0 OUYKEHHS 1 30epe-
KEHO IXH€ 3By4YaHH:, IK Y MOBIi iHImiaHIiB: By the
shores of Gitche Gumee — Tam, 0e niewe I'imui-Iiomi.
Ane 3aranpai Ha3Bu O. Oech nepeaB yKpaiHChKOIO
MOBOIO a00 3a JIOTIOMOTOI0 KaJbKyBaHHS (IOCTiB-
HOTO IepeKyIaly clioBa 3 ofiHiel MOBHY Ha 1HINY): Falls
of Minnehaha — Booocnaou Minnecacu, Valey of
Tawasentha — donuna Tasazenma, a6o GpyHKITIOHATH-
Hux aHanoriB (Prairie — Cmen, Moon of Strawber-
ries — micayb Yepeer), TAKUM YHHOM TOCITYTOBYIO-
YHCh CTPATETIEI0 OIOMAIIHEHHS 1 HAOJIM)Kal0un TEKCT
JI0 TIJIbOBOTO YHTaua Yepe3 BUKOPUCTAHHS 3HAHOMHUX
1 3pO3YMUTHX 711 HHOTO JICKCUIHHX OJTUHUII.

Pearii TBapuHHOTO 1 POCITMHHOTO CBITY (300HIMH,
(biTOHIMHI) BIATBOPEHO KaJbKyBaHHSAM. AJe IEKCEMHU
IHJIaHIIB HAa TO3HAYCHHS MPEJICTaBHUKIB ¢uiopu
i paynu O. Onech BiATBOPUB 3 BUKOPUCTAHHSIM TPaH-
CKOJIyBaHHSI, YMM 30epir caMOOyTHICTh CBITOCIPHUI-
HATTS 1HTIaHINB Ta €K30THYHICTh 3BYYaHHSI B1IMTOBII-
HUX JICKCHYHUX OJ[MHHIIb:

And the grouse, the
Mushkodasa!" [10, c. 34].
Yumosetik-cmpuoyH
cnisas ix,

Chetowaik, the plover, sang
them,
Mahng, the loon, the wild-
goose, Wawa,
The blue heron, the Shuh-
shuh-gah,

Mane-nopeys i 2ycka-
Basa,

1 enyxapra —
Yanna cuzasn — Lyx-wyx-ea Mywixo OJc/I 3;?, 6. c. 8].

Jlesiki KymbTypHO MapKOBaHI eNeMEHTH Iepe-
JTAHO ONHCOBO, 13 30EepeXEeHHSM acOIiaTUBHUX
3B’s3KiB, Hanpuknan, Lakes of the Northland — o3zep
Kpainu Chiey; eyes that smiled and frowned alter-
nate [10, c. 65] — y ouax, sK 8y2inb YOpHUX, CEIMIO
1 mini 6 nei epanucs [6, c. 38].

3arampHOBKHBaHI cimoBa O. Orech BIATBOPUB
croco0OM KaJlbKyBaHHs, ajie JOOUPaB MATOMO yKpa-
THCBKI CJIOBa 1 BUpa3H, HAOIMKAKOYN TAKUM YHHOM
MepeKiiaj 0 yKpaiHChKOMOBHOIO 4yMTava 1 30epira-
104 TTHECEHUH HACTpill moeMu: corn-fields — nueu,
moors and fern-lands — 6aena, Quarry — niawuna
(xap’ep, KaMEHOJIOMHSI), pipe-stem — yubyx (MyH-
JIIITYK, JIOBTa pydYKa, MI00 TPUMATH IONBKY), rab-
bit — mpycux (Kpinb), wigwam — Kypinw, over hill and
valley — no wnuisx (BEpUIMHU Tip) i no 0onuHAX, a
youth — neeinb, mischief-maker — 3abisxa, nanu-
600a (bewkemHux, NyCmyH, AKUll HIKO2O U Hi4020
He Ooimbcs i Hi neped yum He nocmynaemocs [8)),
prairie — cmen, kingdom — kpaii, bowls amd kettles —
Kazanu, mucku , boast — usanumucs.

EtHorpagiuni peanii O. Omnecp BiOTBOPUB
y JeSKMX KOHTEKCTax TPaHCIITepaTUBHO, y Hes-
KHX — 3 BUKOPUCTAHHSM (PYHKIIIOHAILHUX BiJAIO-
BigHuKiB. Hampwkiman, mexcema wigwam (GKATIO
IHIIaHIB) y PI3HUX KOHTEKCTaX IepeKiaaeHa
1 gieéam (BUKOPHUCTAHO CTPATETII0 OUYXKEHH:), 1 3a
JOTIOMOTOI0  YKPAiHCBKOTO BiANOBIIHUKA KYPIiHb
(BUKOpHCTAaHO cTpaTerito omomamiHeHHs). [lepe-
KJIaja4d ajantye TBIp 10 pealiil yKpaiHCHKOIO
KUTTA 1 TOOYTYy 1 TAKUM YHHOM TOJIETIIY€E CIIPUIA-
HSITTSA TBOPY IJIS IIJIbOBOTO YWTada, i BOAHOYAC,
3HAHOMUTH YKPATHCHKOTO YHTaua 3 peaiisMH iHIi-
AHCBKOI KyJIbTYpH, BBOJUTH B HOTO CIOBHHK 3aI0-
3UYCHHS, SIKUM Y HACTYITHOMY KOHTEKCTi IepekJa-
Jla€ 3aralibHy Ha3By lodge (OyaMHOYOK, MKHUTJIO):
From his lodge went Hiawatha [10, c. 53] — I3
gieeamy GiH suxoous [6, c. 26].

SIckpaBUM TPHKIIAIOM OJOMAITHEHHS € HACTYIIHI
PSAKM, Y SIKUX TEepeKiiazad yBiB 0 TEKCTOBOI KaHBU
MMUTOMO YKPaiHCBKi peamii: ceno, kapmsap, nedaujo:
Called him coward, idler, gambler [10, ¢. 115] — Ha
ceni 0agno Ha Hboeo // Boce maxuynu éci pykoro, E,
Moens8, kapmsap, nedawo!... [6, c. 84]. A6o 3aMiHUB
iHAlaHCBKI pealtii MOmIOHUMH yKPaiHCHKHMH, SIKi
BUKOPHCTOBYIOTHCS Y TOOYTOBOMY 1 (DOJTBKIIOPHOMY
MoBiieHHi: 10 the sound of flutes, and drums, and
voices [10, c. 116] — Bcmas npu 36ykax nicui, Oyonua,
i coninku 3010moi [6, c. 84].

Teopuo mimxomuts O. Omech MO BIATBOPEHHS
KOJILOPOTIO3Ha4YeHb. BiH BBOAWTH apxaiyHi ykpaiH-
CbKi Ha3BM Ha IMO3HAYEHHS KOJBbOPIB, HANPHUKIAM,
KapMa3uHogull Ha TIO3HAYCHHS MaJMHOBOTO, TEMHO-
YepBOHOIO KOJIbopY [8]: streak of blue and bright ver-
milion [10, c. 115] — ¢papba cuns i uepsona, 30n10ma,
xapmasunosa [6, c. 84 ]. AOO BUKOPHUCTOBYE 3p0O3y-
MIJI 1711 Cyd9acHUX YHMTadiB KOIBOpH. Stripes of yel-
low, red and azure [10, c. 88] — 6 cunix, srcosmux
i poorcesux [6, c. 60].

Jnst mepekiany XyIoKHBOTO TBOPY BaXKJIIMBUM
€ 30eperty He TUIbKM MOBHY €KBIBaJIEHTHICTH, ajie
U BIATBOPUTH CTHJIb Ta CCTCTHYHE 3BYUAHHS OPHTi-
Haiy. Henosrophicts «Ilicui npo ['afiaBary» moss-
rae, mepur 3a Bce, y repoiuHiil TeMaTuui (MO€aHAHHI
MipiB 1 JereHa iHAIaHCHKOTO KYJIBTYPHOTO TIPO-
CTOpy), MiJJHECEHOMY 3ByYaHHi, BHpa3Hii cuiado-
TOHIYHIH cHCcTeMI BipIITyBaHHS (IBOCTOIHUI XOpeil),
MTOETHAHHI €TIYHOTO 1 JIIPUIHOTO Hadall, sSKi 3HaXO-
JSITh BTUIEHHS B 00pa3HUX i BHpa)aJlbHUX 3aco0ax
noemu. O. OmneceBi BHanocst 30eperTd OpHUriHAIb-
HicTh 3By4aHHs noemu [. Jlonrdenno y nepexnani,
IepIl 3a BCe, uepe3 30epeKEeHHs BIPIIOBAHOTO PO3-
Mipy 1 CHHTaKCHYHOI OymOBH TeEpIIOTBOpPY. 30epe-
KEHO, 30Kpema:
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— iHBepcoBaHi peueHHs: Homeward now went
Hiawatha [10, c. 65] — I na Cxio, y piony semnio Hoe
secenuii I atiasama [6, c. 37];

— JIOITyCTOBI PEYEHHS, SKI aKIEHTYIOThb parTo-
BICTh 1 HEOUIKYBAHICTE Hil: At his touch he fell new
courage [10, c. 70] — I auwe mopkryece 0o Hboeo, //
3H06 8i04Y6 6 co0i 6iosazy [6, c. 42];

— emdarnuHi KOHCTpYKUil: Was it then that for
heads of arrow // That my Hiawatha halted In the
land of the Dacotahs? [10, ¢.66] — I nesoice oye 3axo-
oue latiasama 6 kpai Jakomis, // [[Jo6 kKynumov 00
cmpin eonieok? [6, c. 8];

— KOHCTpYKUii noBropy: From his eyrie screamed
the eagle, // The Keneu, the great war-eagle[10,c¢.63]—
Cam Open Bitunu moeymmuiii // 3usecss 3 Kiekomom
i kpuxom, // 3 Quxum kpuxom cie na cxeiui [6, c. 36];

— JTOBT1 CKJIQJHI CHHTAKCHUYHI CTPYKTYPH 3 KiJTb-
KOMa TiIPSTHUMHU PEYCHHSMH, MEPEBAKHO Y TPEIo-
3MLIT 10 TOJIOBHOTO, SIKi HAJAI0Th MOEMi PO3JIOrOCTi
Ta INIMHHOCTI OITOBII.

Pazom 3 TuM, 331 BIITBOPSHHS JIIHTBOCTHJIIC-
THYHUX OCOOIMBOCTEW 1 Tpajuiiil onoBimHOT (hopmu
1 «TepOTUHOTO» 3BYUAHHSI CIYHOI MTOEMH ITepeKiIamad
BUKOPUCTOBYE CTPATETIIO OJIOMAITHEHHSI, 3Ty a0 JIO
nepekIaLy Taki caMoOyTHi 3ac001 YKpaiHChKOT MOBH:

— PpOMOBUH BIAMIHOK Yy CJIOBOCHOIYYEHHSIX
IMCHHUK+IMEHHHUK,  NPUKMETHUK+IMEHHHK:  the
hereditary hatred — 3anosim cmpawnuii 8i0 npeoxis,
on the mountain tops — na 8epxis six 2ip;

— MPUKMETHHUKH Y TOCTHO3HINI 10 IMEHHHKIB!
bitterness of anger — enie wanenuil, giant bulrush —
Komuw sucoxuil, dreadful days — oni cmpawni, deadly
conflict — 6iu cmepmenvhuil, the great war-eagle —
Cam Open Bitinu mocymmiii;

— apxaiuHi (GopMH MPUKMETHHKIB: his hair was
soft and golden — kyuepi 3nomucmi [6, c. 69], And the
heron — wanns cusas [6, c. 46];

— HecTArHeH1 Gopmu niecniB: None could dive so
deep as he could [10, ¢. 119] — Xmo 6i0 nvoeo kpawe
nrasa? [6, c. 87];

— TIATOMO YKpPaiHChKI BHUTYKOBI KOHCTPYKIIII:
“‘Tis enough!” then said Mondamin [10, c. 71] —
To0i! Jlocumv Ha cvocooni! [6, c. 43]; And behold!
The young Mondamin stood and beckoned at the
doorway! [10, c. 73] — Bupx! Youce cmoimv Mown-
Ooamin // Ha noposi 3 npusimanusim! [6, c. 46]; But,
alas! [10, c. 124] — O, nene [6, c. 92];

— IPUKIIQJKOBI KOHCTPYKIii: the sweetest of musi-
cians [10, c. 113] —uapisnuii cnigax-my3zuka [6, c. 82];
wild-bird of prairie! [10, c. 117] — ouxa nmawxo-
webemyxo! [6, c. 85]; dreams and visions [10,c. 139]—
cru-6udinns [6, c. 106].

IMToeMi TakoX HAIAIOTh YKPAiHCHKOTO 3ByYaHHSI:
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— MIUTOMO YKpaiHChKi oOpasu: yellow water lily —
Jlcosmas nines, summer-time — Kpacke iimo, deeps
and shallows — eupu i minunu, mountains — migxceip s,
war-cry and a death-cry — kpux Koumauus, cmozin
cmepmi [6, c. 69].

— neminyTHBHI cydikcu: Lighted by the shim-
mering moonlight [10, c. 98] — ¢ causi socHuxig
maneunvkux [6, c. 69], boy — xaon’smko [6, c. 96],
little head of Mama [10, c. 102] — na conisyi osmaa
epebins [6, c. 72]; tuft of crimson feathers — uybox
yepsonuti [6, c. 102].

36epir O. Oneck i barary o6pasny cucremy «IlicHi
npo [aniaBaty». [Ipore, mocuTh yacTo mepekagay
BUKOPHCTOBYE CTPATEriro OI0MaIIHEHHS, KoM 30epe-
JKEH1 TPOIM YBUPA3HIOE JOAABAHHSIM IMUTOMO YKpaiH-
CHKHUX BHCJIOBIB, 3aTAJIbHOBKHBAHUX €IITETIB 1 KOJIbO-
POHAa3B, MOTHBOBAHUX YKpPaiHCHKOIO (HOIHKIOPHOIO
tpanunieto. Hanpuknan, BinrBopena meradopa Sinks
the sun iHTEeHCU(IKY€ETbCSI BHCIOBOM Y uepeoHim
onucxy: To the portals of the Sunset, // Where into the
open spaces // Sinks the sun [10, c. 64] — J{o kopoony
60100iHH5, // []o Kinys 3emai, Oe conye //'Y uepeonim
onucky momne [6, c. 36].

EnitetHi crpykrypu HaOyBatOTh HOBOTO 3BYYaHHS,
Oyayun iHTeHCH(IKOBAaHUMHM YCTAICHUMH B YKpaiH-
ChKIii MOBI €TIiTeTaMH, HATIPUKJIIA, CU6I OHI, JlicU 3e/1eHi
: In the dreadful days of Shah-shah, // In the days long
since departed [10, c. 65] — B oni cmpawni xonuuimi
Illa-wa,// 6 cuei oui, oasrno munyni [6, c. 37]; Through
the interminable forests [10, c. 106] — Ilo oonurnax, no
nycmensix, // no eycmux aicax 3enenux [6, c. 76).

[lepexnamad  HEOXHOPA30BO  MOCITYTOBYETHCS
YKpaiHChKOMOBHHMH (ppazeosiorisMamu, ski 3a0e3-
MEeYyIoTh TparMaTuuHy aJanTaiilo TeKCTy Iepe-
kimany: when Death draws near you — A xonu
meitl uac macmane [6, c. 37]; stronger still grew
Hiawatha — I poousca [atiasama wo xeununa mo ece
Oyarcuutl [6, . 43]; Skilled was he in sports and pas-
times [10, c. 115] — Lo orc 0o sueadok ycsikux — I 00i
pienoco wykamu! [6, c. 83].

BucnoBku i mpomosmiii. Omke, y Tepexiami
noemu «Ilicas npo TaitaBary» Onexcannpom Onecem
BUKOPHCTAHO 1 CTpaTerilo OAOMALIHEHHS], 1 CTpaTerito
ouyxeHHs. CaMe Take Mo€eTHaHHS YMOKIIMBHIIO IOCSIT-
HCHHSI CKBIBAJICHTHOCTI ¥ aJICKBATHOCTI IEPEKIIAJY.
30epekeHHs 3By4aHHS €THOMApKOBAHUX pealtiii opu-
TIHATY y TIepeKiIaji BiITBOPHIO KOJOPUT i caMOOyT-
HICTh TIOEMHU. AJaNTallisl IePEKIIaTy JI0 JiHTBICTUIHUX
1 KyJIBTYpHUX OCOONMBOCTEH LIJIbOBOI MOBH, BUKOPHC-
TaHHS y KaJbKOBOMY TEPEKIIaJli TTMTOMO YKPaiHCHKUX
cltiB 1 (hpas3eosIori3mMiB MPOJEMOHCTPYBAJIO OArarcTBo
YKpaiHChKOT MOBH 1 HAOITM3MIIO TIOEMY JI0 CIIPUHHSTTSI
YKpaiHCHKOMOBHUMH YU TA9aMH.
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Halaibida O. V., Marchyshyna A. A. STRATEGIES OF UKRAINIAN TRANSLATION
OF H. LONGFELLOW’S POEM “THE SONG OF HIAWATHA”

The article highlights the use of domestication and foreignization strategies in the Ukrainian translation
of Longfellow s poem “The Song of Hiawatha’ by O. Oles, which, respectively, bring the translation text closer
to the target reader (domestication) or to the original (alienation). Longfellow's poem has a special artistic
colouring, which is created by the originality of the subject matter (the poem tells about the life and beliefs
of the indigenous population of North America) and the presence of culturally biased words (realia) that give
the work an original colour:

O. Oles s interpretation of the poem is strikingly close to the original. The translator pays special attention
to the cultural values of the original. He preserves the melody and rhythm of the original, recreates the Indian
colouring and exoticism of realia words. This was achieved due to the use of the foreignization strategy, in
particular, the transcoding method was used to translate most of the realia words in the poem (personal
names, mythical heroes, geographical names, ethnic and religious and mystical realia). At the same time,
for the purpose of understanding these realia by the target reader, their interpretation is given in appositive
constructions containing functional analogues or literal translation of the Indian ethnocultural lexemes.

The domestication strategy made it possible to achieve adequate translation and adaptation of the text
to the linguistic and cultural features of the target language. The use of functional equivalents and genuine
Ukrainian vocabulary, trite epithets, and phraseological units inherent in Ukrainian folklore simplified
the perception of the poem translation by Ukrainian readers.

O. Oles maintained a stylistic balance between the original and the translation, preserved the imagery
and conveyed the uniqueness of North American nature, the exoticism of Native American culture through
the transliterative translation of realia. He recreated the spirit and peculiar style of the original work, preserved
the beauty of syntactic constructions and the accuracy of expression. Thus, the skillful use of the strategies
of domestication and foreignization made it possible to achieve semantic, stylistic and aesthetic adequacy
of the translation.

Key words: strategy, domestication, foreignization, realia, transliteration, adequacy of translation.
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